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BIOTBOPEHHS HAIIIOHAJIBHO MAPKOBAHOI IEKCUKU
B IIEPEKJIATII YKPATHCBKMIX KA30K
AHIJIINCBKOIO MOBOIO

Cmamms npucesiuena 00ciOHeHHI0 HAUIOHATLHO MAPKOBAHOT JIEKCUKU, U40
ii suoKpemneHo 8 yxpaincokux HapooHux kaskax. Ocobnuey yeazy cokycoearo
Ha 6e3exsisaneHmMHill IeKCULi, WO CMAHOB8UMb MPYOHOUWi 68 npoueci nepexna-
0y aMeniiicoKo10, OCKINbKU 80HA He MA€E 8i0N0BIOHUKIE Y Yili MOBL. Y 00C/iOnceHHi
NpoaHAni308aHO HAABHI NePeKnaou Kasox, 06spyHIMOBaHO 0OUIbHICb 6UKOPUC-
MAHHA KOHKPEMHUX NepeKnadaybKux mpancopmayiii, 3anponoHo6aHo MO#IUsi
cnocobu nepexnady 6e3exsiéaneHmHol eKCUKU, wy0 3abe3neuyomy 8i0mMeopeHHs
npasmMamuxu OpuUiHAIbHUX MeKCmie.

Kntouosi cnosa: nayionanvHo mapkosana nexcuxa, 6e3exeieanenmna nexcu-
Ka, npazmamura, Moéa nepexnaoy, mpanceopmaii.

Karpenko N., Klavkina M. Rendering of Nationally Marked Vocabulary
in Translation of Ukrainian Fairy Tales into the English Language. The article is
devoted to the study of nationally marked vocabulary that is identified in Ukrainian
folk fairy tales. A fairy tale is viewed as an object of study that accumulates ethnical
features of a certain nation and reflects its national identity. Therefore, the problem of
translation of fairy tales gets even more complex due to the number of words that do
not have equivalents in translation language.

The relevance of the topic is brought about by modern tendencies of the devel-
opment of intercultural communication in general and by the translation studies in
particular. Moreover, the problem of translation of nationally marked language units
and rendering their pragmatics into another language is the one which requires fur-
ther and more precise work, regarding its complexity and lack of extensive studies.

The aim of the research is to find out means of translation of Ukrainian nationa-
lly marked language units in English translation of Ukrainian folk fairy tales and
prove the relevance of their usage.

Non-equivalent vocabulary was identified in texts of Ukrainian fairy tales and
analysed in respect of rendering nationally marked colouring into the English lan-
guage. The names denoting food, vehicles, drinks, buildings, clothes and containing
nationally-specific information were found out in Ukrainian fairy tales and their
translations were analysed and compared.

The aim results in solving the tasks as follows: 1) to identify language units
containing ethnical component in Ukrainian fairy tales; 2) to compare the variants
of translation made by different translators; 3) to find out the most relevant means
of translation providing rendering nationally marked component into the English
language.
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The findings show that some solutions were not the best ways to express the origi-
nal cultural-specific charge and other variants were suggested. The research reveals
the most frequent ways of translation and the most relevant ones.

Key words: nationally marked vocabulary, non-equivalent vocabulary, prag-
matics, translation language, transformations.

Beryn

Ko>xHa MOBa — Ile BTi/lleHHA AYXY, Tpajulliil, BipyBaHb, HalliOHA/Ib-
HOI ifleHTMYHOCTI KOHKpeTHOro Hapoay. Came ToMy 0co61MBOi yBaru
HOTpPeOyI0Th JOCTI/PKeHHA y cdepi MepekIalo3HaBCTBA 3 yPaXyBaHHAM
TaKMX acIeKTiB MOBM, K II €THiYHa MapKOBaHICTh i mparmaruka. Ilepe-
K/IaJI03HaBCTBO Biflirpae BaXXIUBY poyb Y GOpPMyBaHHI MOBHOI KapTUHU
CBiTY YKpAIHLiB y CIPUITHATTI iHO3€MIiB, OCKiZIbKM CaMe Ilepef] epeKa-
fladaMyl [IOCTa€ MpobieMa BiATBOPeHHs KOMYHIKaTMBHO-IIParMaTyyHOI
CIIPSIMOBAHOCTI, iHTeHIiil aBTOpa, TpaHcdopmarlii miHrBoCIeruiaHNX
0COOMMBOCTEI TEKCTY 31 36epekeHHAM ilEeHTMYHOCTi MOBM OpMTiHAITY
B IIepeK/Iafii I YATAa4YiB — IPeCTaBHUKIB iHIIOI Ky/IbTYPU.

[TuTaHHA 0COOMMBOCTEI BiITBOPEHHS €THIYHOTO KOMIIOHEHTY YKpa-
iHCPKMX Ka30K JoCmipKyBanyu y XX CTOpivdi TaKi JiHTBiCTH I TepeK/Ia-
nosHaBui, sk H. Aupgpymienko, C. Braxos, 1. Tony6oscbka, T. JKykosa,
P. 3opisuak, I. Kopyneup, H. Kymnna, O. Macno, H. Connnwok, C. ®nopin
Ta iH.

Hapopnna xaska € ogHUM 31 c1oco6iB BifoOpakeHHs MOOYTy Hapo-
Iy, ¥I0ro icTopii, penirifiHux i Ky/lIbTypHUX IIOI/IA/IiB, MOBHUX, KOMYHiKa-
TUBHMX Ta IICUXOJIOTIYHMX OCOOIMBOCTEN, €MOITHO-OLiHHUX CYIXKEHb.
Ile 06’exT akymynAnii eTHiYHNX ocob6mmBoCTell Hapoxy. Tox 1i mepekmaz
norpedye MaKCHMaIbHOI yBaru Ji BifIIOBiZa/IbHOCTI IepeKiajjaya 3 ypa-
XyBaHHSAM OCOONMMBOCTeEl YKPalHCBKUX peajiiii, o iX penpeseHTye 6es-
€KBiBaJIEHTHA JIEKCHKaA.

AKTyanbHICTb MOCTI/[)KEHHA 3yMOBJ/IEHa CYYaCHUMM TeHJEHLiAMMU
PO3BUTKY MDKKY/IBTYPHOI KOMYHIKaIil 3arajioM i mepeKkaajosHaBCTBa 30-
kpema. OxpiM Toro, mpo6eMa mepeKiajy eTHiYHO MapKOBaHMX MOBHVX
OZIMHMIIb € OFHI€I0 3 TAKMX, IO OTpebye IMofanbuIoi Ta 6ibII eTanmbHOI
pO3po6KM depes ii CKIafHICTD i HELOCTATHIO KiNbKICTh BUYEPIIHUX PO3-
BiJIOK Y BifITIOBiJITHOMY HaIIpAMKY.

MeTa AOCTIIKeHHSI — BUABUTHU CIIOCOOM IepeKIafy YKpaiHChKUX
Hal[iOHa/IbHO MapKOBaHMX MOBHUX OJMHMIb Y TEKCTaX HApOJHMX Ka30K
AHITINCHKOI MOBOKI Ta OOIPYHTYBATH JOLIIbHICTD IX BMKOPMCTAaHHA.
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[TocTaBneHa MeTa 3yMOB/IIOE BUKOHAHHSA TAaKNX 3aBJjaHb: 1) BUABUTA Ha-
1I[iOHaJIbHO MapKOBaHY JIEKCUKY B TEKCTaX YKPaiHCbKMUX HAPOJHUX Ka30K;
2) mOpiBHATY HAasABHI ITepeKIaay YKpaiHChKMX Ka30K aHIIiIICbKOI0 MOBOIO;
3) BM3HAuUMTM HAMOiIBII JOLIBHI CIIOCOOM BiTBOpEHHs HAlliOHATBHO
MapKOBaHOI IEKCUKM B ITepeK/Iafii aHIJIifICbKOI0 MOBOIO.

I mocnimxenHs 6yno obpano nepexnazy, mo ix P. beitn (Cossack
fairy tales, 1894), A. binenxo (Ukrainian folk tales, 1974), 1. )Kenesnosa
(Ukrainian folk tales, 1986) BuKOHaIu aHIIIICBKOI MOBOIO. 3a3HAYMMO,
10 3 OIJIAJY Ha XPOHOJIOTIYHI MeXi 3/1ifICEHHA NepeKIajiiB TEKCTU Ka30K
NOTPeOYIOTh CBOEPITHOTO «OHOBJICHHA» 3 YPaXyBaHHAM 3MiH eIIOXM 1 CY-
YaCHUX COIiaIbHO-MIOMITUIHUX TeHEeHIIilA.

MeTomu moCimKeHHA

Jna [OCATHEHHA MeTU BUKOPMCTAHO IepefyciM Taki MeToau JOCHi-
IDKeHHA: IiijlecpsAMoBaHOi BMOipKuM ([/11 BMOpPKeM/IEHHS HAlliOHATbHO
MapKOBAHOI JIEKCMKM); HOPIBHA/IPHOTO JI KOMIIOHEHTHOTO aHai3iB (s
BJM3HAUYEHH: Ta MOPiBHAHHA CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPU T€KCeM, 1[0 MiCTATh
Bi/IIOBiZIHy IIparMaTuKy).

Buxmrag ocHoBHOro MaTepiamy

Ilig 4yac HOCHifPKEHHA HaljiOHa/JIbHO MAapKOBAaHOI JIEKCMKM BapTo
3BEPHYTH yBary Ha TepMiH Oe3ex8isaneHmHa nekcuka, mo JOCi He OTpu-
MaB €JMHOTO TIyMadeHH: B YKpaiHCbKill miHrBicTuni. OfHaK MOBO3HaB-
Iji OIHOCTAVHI B TOMY, IJO AJIS IepeKIajy TaKol JIEKCUMKYU CKJIafHO abo
I HeMOXX/IVIBO 3HAVIT BifJIIOBiTHNMKM B MOBI Iepekiafy. Y 3B’A3Ky i3 uM
M. KouepraH roBoputh Ipo MOHATTS «0e3eKBiBaJeHTHICTb» i «IaKyHa»
Ta 3a3HAYAE, 110 B «HAYKOBIl1 TiTepaTypi TepMiHy Oe3eKBiBaIeHTHA JIEKCHU-
Ka i TaKyHU! 9aCTO BXMBAKOTHCA K CMHOHIMIYHI i TPAKTYIOTbCA SAK C/IOBA,
o BificyTHi B meBHilt MoBi» (Kouepran, 1999: 42). Tomy nepexnafadesi
JOBOIMTHCS pO3B’sI3yBaTy 3aBIaHHS, 1110 3a3/ja/ieri/ib He MalOTh BifIIIOBIfi.

HasBu cTpaB € TpyIoI0 IeKCeM, 10 YacTO He MAIOTh IPAMUX BifjIIOBifI-
HIKiB y MOBIi IlepeK/iafy. Y HaCTYIIHOMY IPMK/IaJi, 30KpeMa, BUABIAEMO
iMeHHVIKY 2anywiku i cano: ... IIputivinu 000omy, uonosik i kaxce: — XKinko,
6apu uUleHb 2peuani eanywKky ma cumo ix i3 canom 3amoeuu... (Ykpa-
iHCcbKi HapopHi kasku); They went into the house, and the master said: Make
us an extra dish of dumplings, wife, and don’t spare the fat!... (Ukrainian
folk tales, 1986). IMeHHUK eanyuiku TIepeKIafieHO 3a TOIIOMOrOI0 aHIJIili-
CbKOTO BifmnoBimHuka dumplings, Mo € JOpeYHVUM, OZHAK IlepeKIajad
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He BiITBOPMB NPUKMETHUK 2peuaHi, 0 3yMOBJIIOE YaCTKOBY BTPATy IIO-
BifjoM/IeHHA. 3ayBaXX1IMO, IO J/IA IepeKIafy TeKCeMN caso JOLi/IbHile
0y/10 BUKOPUCTATH TPAHCKOyBaHH — salo, 3aMicTb fat, OCKiIbKY TaKuit
BapiaHT He 3a0e3Mevye BiITBOPEHHs IParMaTUKI OPUTiHATY.

BusaBnsaeMo TakoX iMEHHUKU 20pinika Ta naaaHuys: ...Cmapi, Hivoeo
pobumu, 83anu, no61azocn06uUNU iX Ha 00poey, 6aba Hadaéana im binux na-
JAHUYD, CHeKa NOPOCA, NAAWKY 20pinku dana — niwinu 60Hu... (YKpa-
iHCPKi HapopHi Kaskn); ... It could not be helped, so the parents blessed them,
the mother gave them some white bread, a roast pig and a flask of Ukrainian
vodka for the road, and away they went... (Ukrainian folk tales, 1986). Ilix
Jac nepektany 0yno sdepexxeHo HalioHanbHY crenniky it BifTBopeHo ii
3a JJOIIOMOT0I0 KOPeKTHO MiiibpaHuX aHa/IOTiB, IPOTe IepeKIa CIoBa na-
JIAHUYA He 30BCIM BifITIOBiJa€ OCHOBHIN BMMO31 BIITBOPEHH: HalliOHAIbHO
MapKOBaHOI JIeKCUKY. Buaerbcs, 1m0 6inbiu gorinpHo 6yno 6 BuKopucra-
TU TpaHC/iTepalilo 3 eKCIUIIKalli€el0 3Ha4eHHA. Y TaKOMYy pasi Iepexmiaf,
IIbOTO C/I0Ba MaB Ou Takumit BUrnsAn: palianytsia — the round loaf of bread,
made of wheat flour. lllogo nepexnajy cI0BOCIONYYeHHS NAAUKA 20PinKU
(a flask of Ukrainian vodka), TO TyT IPOCTeXYEMO BIUIMB POCIICHKOI Ky/Ib-
TYpHU Ha TepeKaj 3 MeTo 36epekeHHsI YKPaiHCHKOTO KOTIOPUTY, BapTO
6yrno 6 Bukopuctaru TpanckopyBauus a flask of Ukrainian horilka.

PymiHuK € ofHUM i3 CMMBOJIIB YKPAaIHCbKOTO Hapojy, TOMY B Ilepe-
K/Iafii 1ie C7I0BO Ma€ 6y Ty BiATBOpeHO sikoMora 6/mvKde 1o opuriHany. Ta-
KOX Y HaBeICHOMY HIDKUe NIPUK/Iajli BUAB/IAEMO iIMEHHUK Ha TO3HAYCHHS
Mipu BificTaHi — 8epcma, NOPIBH.: ...3apa3 6uliHANA 3-Ni0 NONU PYUWHUK
3 30710MUMU KIHUAMU Ma AK MAXHEe MUM 3MIIBCOKUM PYUIHUKOM, MAK 1020
HA0BOE Ui po3pybana: Hoeu OCMANUCL MYM, a Mmyny6 3 20708010 i3HiC 0ax
y 6younky i 6nae 3a cim éepcm 6i0 6younky... (YKkpaiHcbKi HapopHi Kas-
Kn); ...And immediately she drew out of the ground a handkerchief with
gold borders, and no sooner had she waved this serpentine handkerchief, than
Ivan fell asunder into two pieces. His legs remained where they were, but his
trunk with his head disappeared through the roof, and fell seven miles away
from the house... (Cossack fairy tales and folk tales, 1894). Te, mjo P. Beitn
He 30epirae cI0BO 8epcma B IepeKiajii, a 3aMiHIOE i1oro 6i/IbIl 3HaIOMOIO
AHIVILAM MipOI0 — Muser, BUJAETHCA AOLIIBHUM. A OT €THiYHO Map-
KOBaHe C/I0BO pyuiHUK B3araji BTpayae CBOK MAapKOBaHICTh y IepeKajii,
OCKINbKM TepekIafady jobupae BifnoBinHuk handkerchief, mo He € mo-
peunuM. Bapto 6yn0 6 BUKOpMCTaTM TPAaHCKOAYBAHHS 3 eKCIUIKAIli€lo
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3HaueHHs: rushnyk — it is a long piece of cloth, decorated with any kind
of embroidered or woven ornament, traditionaly used in Ukrainian rites.

Takox QikcyeMo BXMBaHHs iMEHHMKa 6i3, 1[0 TpUBepTae [0 cebe
yBary, ocKi/ibKu BifoOpakae TpafuLiliHMil y AaBHI 4acu 3aci6 mepecy-
BaHHA — KiHb 3 BO30M — Ta BUK/IMKAE TPYLHOILL B IIepeK/ai, IOPiBH.:
...ITiou 3apa3s e 00 nuNKY Ma NONPocu KOHAUKY 3 6030M... (YkpaiHCbki
HapopHi kaskn). A. binenxko i1 1. XKenesnosa BifgmoBifHO mepefaoThb 110
MOBHY OAMHULIO TaK: ...Go back to the linden right away and ask it for a
horse and cart... (Ukranian folk tales, 1974), ...Go back at once and tell the
lime tree that you want a horse and a cart... (Ukrainian folk tales, 1986).
[Tepexnanadi 1o6MpaOTh AHITICHKUI IMEHHMK cart, 10 He BiITBOPIOE
IparMaTuKy opurinany. Bapro 6yso 6 mopatu TpaHciTepariio 1bOro cIo-
Ba il TIOACHEHHA Jioro 3Ha4eHHA: voz (a kind of vehicle with four wheels,
harnessed with a horse or an ox, for transportation of any type of load), mo
3abe3mneunyio 6 30epe>keHHs HalliOHANMbHOI crierudiku.

Ha nouarky kxasku «Komo6ok» 1mokasaHo gBOX AiifOBMX 0ci6, 110 xa-
paKTepHi Majbke IIA yCiX yKpaiHCBKVMX HAPOJHUX Ka3oK, — 0i0 ma 6a6a.
Takox 3BepTaeMo yBary Ha iMeHHVK K071000k — 8upi6 3 micma: XKunu co6i
0i0 i 6aba ma 0oxcunuce yxe 00 moeo, wo i xnio6a nema. /io i kaxe: — ba-
6ycio! Cnexna 6 mu xonob6ox!... (Ykpaincbki HaponHi kasknu). A. binenko
nepekaae i oguuui Tak: Once upon a time there lived an Old Man and
an Old Woman. They were so poor that they did not have a crust of bread
in the house. One day the man went after the woman: Old Woman, bake
me a johnnycake... (Ukranian folk tales, 1974). Illofo nepexmany nepumx
IBOX OJVIHIILIb, TO 3aIIPOIIOHOBAHI BapiaHTU € yCTa/IeHMMU 11 JOPEYHVMIUL.
IITopo TpeThoro croBa (K071060k) MOKHA CKa3aTH, 110 BOHO BiITBOPEHO He
30BCiM BJIaJIO, aJpKe, K071000k — e Hesenukuli kpyenuii xnibeyp (Bemukuin
TIIYMaYHMII CIOBHUK), @ 0OpaHmit Bapiaut johnnycake — xopxc (amep. —
Mmaicosuti; ascmpas. — NueHU4HUI) CBITINTD PO Te, LI0 TAKNUII IepeKIaz,
He € KOPeKTHMM, OCKIJIbKY CyIepeuuTb MOA/IbIIiil ifei kasku (mopisH.,
KOpi — ue naockuti Kpyenoi gopmu 6upi6 i3 npicnozo micma (Bemxmii
TIIYyMaYHMIT CTIOBHMUK)).

[Tepexnan 1. YKenesHoBoi BUABMBCSA O1IbII yHaINM, OCKIIBKM CITOBO
bun mepekIafa€eTbCA AK 3006HA 6yn04KA, KeKC, a 1ie O3HaYae, 0 TaKuil
BUpi6 Moxke 6yTn Kpyrmoi dopmu: Once upon a time there lived an old
man and an old woman who were very poor and had nothing at all to their
name. And they kept getting poorer and poorer till there was nothing left to
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eat in the house, not even bread. Said the old man: Do bake us a bun, old
womanl!... (Ukrainian folk tales, 1986).

Y HacTymHOMY NpuKIafi O6yno BUSABIEHO [Bi MOBHI OZMHMIY, IO
MICTATb €THIYHUIA CK/IQJIHUK, OCKIIbKM € pealiAMU YKPaiHCbKOTO KUTTA:
— Om, 6abycio, niou 6 XuxKy ma Ha3mimail y 3aciky 00pouieHus, mo
it 6yde kon1060k... (YKpaiHCbKi HApOZIHi Ka3K).

[TopiBusiimMo mepeknap A. binenxo (...Go to the pantry, sweep up
some flour in the bin, and there you’ll have something to bake the johnnycake
with... (Ukranian folk tales, 1974)) i nepexnan 1. XKenesnosoi (...If you
scrape out the flour-box and sweep out the bin, you’ll have enough flour...
(Ukrainian folk tales, 1986)).

Y npomy pasi HeopedHO OY/I0 pOOUTM 3aMiHy C/IOBa XudKA Heil-
TPaJIbHUMIU CTIOBAMI KOMOPA 91 KOPOoOKa 07151 60pOouiHA, OCKIIbKU B IIPO-
eci mepextagy Mae 6yTy BiITBOpeHa IXHS HaI[iOHa/IbHA MapKOBAHICTb.
Bapro 6y0 6 3po6uTH Lie 3a JOIOMOTOK TPaHC/IiTepallii 3 eKCIUTiKalli€lo,
OCKI/IbKM CJIOBO XUJM(KA 3apPaxOBYIOTh J10 Oe3ekBiBaneHTHOI ekcuku. JJo-
peunire 6yo 6 nepexnactu tak: Old woman, go the khyzhka (this is one
of the types of buildings in the yard, in which it was possible to sleep in the
summer and to store different types of cereals and flour ) and sweep out the
bin, you’ll have enough flour.

B yxpaincbkiit HapopHiit kasui «HemacHuit Januno» HasABHI MOBHI
OMHMIII Ha MO3HAYEHHS Ha3BM 3aKIaAy [JIA BiIIOYMHKY — WUHKY —
11 BigmoBigHOI npodecii — wuHkaps, NOpiBH.: ...[7180u, 106 00 Moeo WUH-
Ky, Oe i enepute 6ys, ma AK cmaeus 6pAHYi BMUBAMUCH, NPOCU WUHKAPS,
006 6iH 6us mebe yuM pemeHem, K Oyxue, 00064 cnuru... (YkpaiHcbki
HapopHi Kasku, 1991).

P. berin i A. bienko mepexiafaroTh Iji MOBHI ofMHMI Tak: ...Go fo
that inn where thou didst go before, and early next morning, whilst thou art
bathing, bid the innkeeper beat thee with all his might on the back with this
chain... (Cossack fairy tales and folk tales, 1894), ...Go to the same inn
as before. Stay the night there, and early next morning, when you will be
washing yourself, ask the innkeeper to beat you across the back with this
belt as hard as he can... (Ukranian folk tales, 1974). ¥ cloBHUKY IIOfaHO
TaKe BU3HAYEHHS CI0BA inn - 2omesv (3a mMicmom); Kagﬁe; nocmosnuil asip
(ABBYY Lingvo Live). Unrad MO>ke 3HaTH /ulle Iepliie 3Ha4eHHs 1[bOrO
CJIOBQ, IO € HAOIBII MOIIMPEHNM, TOMY 1ie MOXKe CIIPUYMHUTU XUOHe
CIOPUMHATTA Ta BUK/IMKATY HENpPaBWIbHI acolialnii B HbOTO, OCKiJIbKA
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WUHOK — Ue He8enuKULi 3aK1aod, 0e Npo0asanucs Ha Po3aue CNUPMHi Hanoi;
kopuma (Benmvikmit TIyMadyHmit CTOBHUK). TakoX, ypaxoBYIOUM OCHOBHMII
IPUHLMI TTepeK/Iajiy HapOJHMX Ka30K, a caMe HeoOXiHICTb 30epekeHHs
Hal[iOHa/IbHO-MapKOBAHMX MOBHVX OMHUIIb, BAPTO OY/I0 CKOPUCTATUCH
TPAaHCKPUIIL€I0 3 TOsiICHeHHAM: shynok — it is a place, where people could
eat and drink alcohol, something like café. Lle crocyerbcs i mepexnany cnosa
wunxap. Ilepexnamadesi Bapto 6yno 6 36epertu oro eTHiUHICTB 11 are-
JIIOBATH CaMe JI0 Hal[iOHAaIbHOTO KOTIOPUTY.

YKpaiHui 3aBxay CIaBUINCA CBOIMM TPAJULIAMU i 3BUYAAMM, OCO-
6mBo BecimpHUMU. Y Kasii «iiiie-paritie» TParIseTbCs AEKiMbKa 3rajgy-
BaHb IIPO TaKi TpaANLii Ta JeKi/IbKa MOBHIX OJMHUIIb, CEpel, AKUX C/I0Ba
wiuwky 1 monoouyi: ...Om neped eecinnam, yseuepi, KAu4ymo HA WUMKU
monoouyw... (YkpaiHCbKi HapOJHI Ka3Ku).

Ilepexnmamadi BiATBOpMIM I JIEKCMYHI OAMHMI[ Tak: a) HepeKaf
P. Beiina: ... Now the evening before the wedding they heard a young damsel
crying Shishki in the streets... (Cossack fairy tales and folk tales, 1894);
60) nepexnag A. binenko: ... On the evening before the wedding, all the village
girls were invited to the bride’s house to make shishki (wedding cakes)...
(Ukranian folk tales, 1974); B) nepexnap 1. YKenesnosof: ... On the eve of the
wedding all the young girls of the village, the Maid among them, were invited
to the groom’s house to bake buns... (Ukrainian folk tales, 1986).

Y nepexnapax P. beiina 71 A. bineHko nexcuyHa OLMHNIIA UUUIKY BifI-
TBOpPEHA BJAJIO 3aBsIKI TOMY, 1110 IIepeKIaiadi ClIo9aTKy MOJAl0Th TPAHC-
niTepaliilo, a IOTiM MOACHEHHA IIPO Te, 110 CaMe HAa3UBAKTb WUUUKAMU.
P. BeitH po6uts Lie y BMHOCKAX, a A. binenko ogpa3sy B tekcti. I. JKernes-
HOBA, Ha >XaJb, He 30epirae eTHIYHOCTI I poOUTH reHepaisaliiio, mepe-
KJIaflaloun aK buns.

BucnoBkun

Yepes HaIOBHEHICTb Ka30K Oe3eKBiBa/JIeHTHOI JIEKCHKOIO 3[iiiCHM-
T ileHTUYHY iX iHTepIpeTalilo iHO3eMHOI0 MOBOI0 HEMOXK/INBO. OfHaK
¢daxiBenp MOBMHEH MalCTEPHO BUKOPUCTATU BeCb MOXKIVBUIL CIIEKTP
Croco6iB mepexnafy, HOENHYIUN iX 3 (POHOBMMIU 3HAHHAMU Ta MOBHOIO
NPaKTUKOW. Y MpPOaHa/Ni30BaHNX HPUKIAlaX HaiOiNbIl YacTOTHUMMU
11 BIaMU CIIoco6amy TepeKnajly BBaXKa€EMO TPAaHCKOJYBaHHA 3 TIyMa-
YeHHAM CJIiB Y BMHOCKaX ab0 X OIMCOBMII IepeKIaf. Takox MOXK/IUBUIL
nepeksIay; 3a JOIOMOrO TeHepaisalii, ofHaK TyT, 6e3CyMHiBHO, BTpa-
YAEThCs HAL[IOHA/IbHO MapKOBAHMII CKIAJHUK NOCTIPKYBAHNX OV HALb.
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ITepcriekTVBY MOfA/IBIINX AOCTIIKEeHb yOayaeMo B po3po0iii Teope-
TUYHOTO iHCTPYMEHTapilo IepeKaafy HallioHaTbHO MapKOBAHOI JTEKCUKI
¥l yK/Ia[JaHHI CTTOBHMKA Oe3eKBiBa/leHTHOI JIEKCUKIL.
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